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MeTtoaoaorus Language Awareness npu paspaboTke Kypca
OKAAEMUNYECKOro OHIAUMCKOro S3bIKA AAS ACMUPCOHTOB
U NPEenoAaBATEAEN BY30B

B crarbe ommchIBacTCsS METOJOJIOTHUECKUI moaxon language awareness, U3BECTHBIM B OTEUECTBEHHOI Me-
TOJIMKE KaK XOJIMCTHYECKHH TTOJXO0, IIPEICTAaBICHBI €f0 OCHOBHBIE IPHHIIUIIBI 1 HCTOpHYEcKoe pa3BuTHe. CTaThs
000CHOBBIBAET HEOOXOMMOCTh MPUMEHEHNUS JAHHOTO IO/IX0/a TIPH pa3pabOTKe yueOHBIX KypCOB 10 HHOCTPAHHO-
My s3bIKY. [IprBeieHs! TpIMepHI 3a/1aHni, pealu3yIoNIie JaHHBIH TOAXO0, B TOM YHCIIe IPeCTaBIeHHBIE B y4e0-
HoM Kypce “English for Academics”, packpbsITa ux MeTogudeckas ocHosa. [1o pe3yabraram NUIOTHPOBAHUS Kypca
crenald BeIBOA 00 3(h(EKTHBHOCTH M PEJIEBAHTHOCTH HCIIONB30BAHUS MOAXOAA B KypCe aHTIMHICKOTO S3bIKa IS
acTUpPaHTOB U TpENojaBaTeseii By30B.

XOAUCMUYeCKUull N0OX00, CO3HAMENbHOCMb, AH2TIUUCKUL OISl ACRUPAHIMOS U npenooasameieti 8)3086.

BOOOJTHOE BIIAJICHNE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEOOXOAMMO HAyYHOMY COTPYOHHKY TS d(exTnn-

HOTO OCYIIECTBIIEHH MPO(heCcCHOHATFHON AESITEIHLHOCTH B CIIOCOOCTBYET OOMEHY OITBITOM H JI0-

CTIDKEHUSIMH MEXK]Ty YUYE€HBIMU PA3HBIX cTpaH. BBICOKHI ypOBEHb MHOS3BIYHONH KOMMYHHUKATHB-
Hoit komneTeHTHOCTH (MIKK) oOecmeunBaeT mpeogosieHue s36IK0BOTO Oapbepa, TaeT BOBMOKHOCTD CIICTUTH 3a
HayYHOH IMePHOINKOM, JIETKO OCYIIECTBISTh JIMYHbIE KOHTAKThI, BECTH O€CeIy U MEePENHCKY, CIYIIaTh JIEKIIHN
Y JIOKJIAJIBL, IeJIaTh HAyYHbIEe COOOIICHNS, Y9aCTBOBATh B TUCKYCCUSAX U 00CYKIeHUIX. IHBIMH CIIOBaMH, CBO-
00/1IHOE BIIa/ICHNE HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBIISIETCS] HEOOXOIMMOM COCTABIISAIONIEH KOMIIETEHTHOCTH HayYHOTO
paboTHHKA ¥ TapaHTHEH ycrexa ero npogecCHOHAIBHOM AesTenbHoCcTH. HaydHoMY pabOTHHKY 110 POy CBOEH
JESTeTFHOCTH B TIEPBYIO OYepe/lb HEOOXOIUMO:

— CBOOOJTHO OPUEHTHUPOBATHCS B CHEIMATLHON JIUTEPATyPE U XOPOIIIO 3HATH CTPYKTYPY HAyYHOTO TEKCTa
JUTSL I3BJICUCHUS, aHAIM3a B 00pabOTKH HH(POPMAITHH;

— IOHUMAaTh WHOS3BIYHYIO PEeUb Ha CITyX JJISl y4acTHs B HAYYHBIX KOH(EPEHINAX 1 00CYKICHUSAX;

— aJIeKBaTHO BBIPAKaTh CBOM MBICIH CPEICTBAMU MHOCTPAHHOTO S3bIKA, 0COOEHHO IS aKTHBHOTO yda-
CTHSI B TUCKYCCHSX;

— IPaBUJIBHO ¥ JIOTUYHO HM3JIaraTh CBOM MBICIIH B TUCBMEHHOM (popMe /iisi BeIeHUs! KOPPECTIOHICHIINN U
ITOJITOTOBKY HAyYHBIX COOOIICHNH /ISl BBICTYIIIICHHUS HA KOH(MEPEHIUAX U CTaTel NIl MyOIrKaInH.

OpnHako coBpeMeHHas MPaKTHKa MTOATOTOBKY aCIMPAHTOB W HAYYHBIX PAOOTHUKOB 10 MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, KaK TPaBHUIIO, OPUEHTUPOBAHA HA MPOTPaMMY-MHHUMYM M CBOJHUTCS K TOATOTOBKE O0y4aeMBIX K
caade KaHIAUAaTCKOTo dk3aMeHa. CHUTaeTcsl, 9TO CIaBIINK TAKOW dK3aMeH O3HAKOMUJICS C OCHOBAMH TIPEJI-
MeTa, Mpuodpen «KMUHIMYM» 3HaHHH, KOTOpble OH OyJeT COBEPIIEHCTBOBATh M YIIIYOJATh B JajbHEHIIEM.
Hamr omeiT pa®oThl CBUAETENHCTBYET O TOM, YTO ACIIUPAHT WIIM COMCKATEINb, C/IaB KaHIUJATCKUN dK3aMeH
110 MTHOCTPAHHOMY S3bIKY, KaK IMPaBHUIIO, OKA3BIBAETCSA HE B COCTOSHHUM 3aHATHCA Oojee ITyOOKHWM U pery-
JSPHBIM €T0 M3yYeHHEM BBUAY JeQUINTa BpEMEHH U HEOOXOAMMOCTH peliaTh MHOXKECTBO JAPYTHX CIICIIH-
AJBHBIX 3371a4. BOIBITMHCTBO aCIMPAHTOB ¥ IPYTHUX COTPYIHUKOB BYy30B HMEIOT BEChMa CIIa0yI0 SI3BIKOBYIO

© boronenosa C.B., lllaaposa E.B., 2014.
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MOJATOTOBKY BCJICACTBHE HEOOJBILOTO KOJIMYECTBA YUEOHBIX YacOB, BBIACISEMBIX Ha MHOCTPAHHBIN SI3BIK
B BBICIIIEH IIKOJIE, a TAKXKE COTMIHBIM BPEMEHHBIM IIEPEPBIBOM MEKIY BY30BCKUM M aCUPAHTCKUM KYPCOM
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Bonee Toro, cnennguka HHOSI3BIYHOM MOATOTOBKH TAHHOM KaTeropry 00yYaroIuXxcsl 3aKII09aeTCs B TOM,
YTO OHU CIIELHATM3UPYIOTCS B Pa3HBIX MPEAMETHBIX oOnactsix. Hanpumep, B 0fHOI TpyIIe H3y4alommx HHO-
CTPAHHBIH S3BIK MOTYT OKa3aThCsl CHELHUATHUCTBI B 0011aCTH (PU3UKH, MEAULIMHBI, Teorpau, KOMITbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH, TUTEpaTypbl U T.A. TeM He MeHee, Mbl [IoJ1araeM, 4To JaHHbIE TIpeIMETHbIe 00IacCTH UMEIOT 00-
1iee Hay4HOe OCHOBaHUE (B MEPBYIO OUYEpeab PEUb HACT O PUIOCOPHH U METOIOIOTUH HAyKH ), YTO O3BOJISIET
KOHKPETHU3UPOBATh CoAepkaHue 00ydeHUs] MHOCTPaHHOMY SI3bIKY. JlaHHOE MOJI0KEeHHEe MOXKET CTaTh OTHpPaB-
HOW TOYKOH TOCTPOCHHUSI TEM MOAYJel yuyeOHOro Kypca, a TakkKe MO3BOJISIET pa3padoTaTh TEPMUHOIOTHYC-
CKHI1 CJI0Baph CJIOB U BBIPAXKEHHI, YaCTO YIOTPeOIIeMBIX B akaJeMUuecKoi chepe.

BrisiBiieHHBIE TPOOJIEMBI CBHAETENBCTBYIOT O HEOOXOAMMOCTH MOMCKA 3P PEeKTUBHOrO crmocoba mo-
BBIIIEHUS] KOMMYHUKAaTHBHOH KOMIIETEHTHOCTH aCUPAaHTOB U MperojaBareieil By30B B KOPOTKUE CPOKH.
VY4eOHBIH Kypc akaJeMHUUeCKOr0 HHOCTPAHHOTO A3bIKa JJISi HAyYHO-IeIarorndyeckux pabOTHUKOB JOJKEH
MOTHBHPOBATH 00YYAIOIINXCsl HA OCBOCHHE MHOCTPAHHOTO A3bIKa, OBITh HANPABICHHBIM Ha Pa3BUTHE BCEX
BHUJOB PEUEBOH NEATENBHOCTH (ayJUpOBaHME, YTEHUE, IHCbMO, TOBOPEHHUE); 00ydaTh COHUOKYIBTYPHOMY
acTeKTy (COLMOKYIbTYpHbIE HOPMbI MEKHAIIMOHAIEHOTO OOIICHNUSI, METAsI3bIK HAyYHO-TIeJarorH4ecKoi ae-
STEIBHOCTH); COIEHCTBOBATH PA3BUTHIO TPArMaTUYECKON KOMIIETEHIH (CBA3HOCTh PeyH, aleKBaTHBIN BbI-
00p CTHIIA pevH, aHAJIN3 PeYeBbIX coodmieHnit). Takum obpazom, apdexTuBHbIM cpenctBoM passutus MKK
HAy4YHO-TIEJJarOTHYECKUX PaOOTHUKOB MOKET CTaTh HOBBIM yUeOHHK, KIIIOYEBBIMH MO3UIUSIMHI KOTOPOTO, Ha
HAaII B3MJIsA], TOJDKHBI CTaTh:

— HampaBJIEHHOCTb HA Pa3BUTHE BCEX BUJOB PEUEBOM AEATEILHOCTH HA OCHOBE ayTEHTUYHBIX MaTepHa-
JIOB MEKAMCUUILIMHAPHOTO XapaKTepa;

— MOTHBHUPYIOILIAS COCTABIISIONIAS KOMMYHUKAaTUBHBIX 3aJaHUH, CTUMYIUPYIOMIMX 00y4arommxcs K aKk-
TUBHOMY YYaCTHIO B TUCBMEHHOM U YCTHOM OOIICHHH;

— BHHMMAaHHE K Pa3BUTHIO IParMaTHYECKON KOMIIETEHIIMN KaK OCHOBBI JMUCKYpCa Hay4YHBIX paOOTHHUKOB,;

— CMEHa METO0JIOTMYECKOT0 OPHEHTHPA € «ITACCHBHO 00YYaIOIIEero» Ha «aKTUBHO M3YYatOLIHID).

B 2012 rony B Hamieii ctpaHe npHu noafepkke bputanckoro coBeta crapToBall NPOEKT, HANPaBICHHBIH
Ha COZICHCTBHE MpolleccaM HHTEPHAIMOHATN3AIMHY BbIciiero oOpa3oBanus. Llens npoekra — pazpaboTka yueO-
HBIX MaTepHajoB JJsl Kypca akaJeMU4yecKkoro anmmickoro sizbika «English for Academicsy («AHmmiickuit
JUIsL TIpenofiaBatesield By3oB»'). B unciio yyactHukoB npoekTa Boten Pox Bonaiito, iupexrop mno akagemude-
CKUM nporpammam JuHrBucTHYeckoro nHctutyTa NILE (Norwich Institute for Language Education), u xon-
JICKTUB POCCUICKHX YUEHBIX U IPErnoiaBaTesieii pa3inuHbIX yueOHbIX 3aBeieHI PD. ABTOpHI JaHHOH CTaThu
BXOJSIT B aBTOPCKUi1 KoJeKTHB yuebHoro kypca «English for Academicsy.

Otmerum, uto [l. xxoynu u P. Bonaiito cunTarotr Hanbosnee 3pQeKTUBHBIMU «T€ Y4eOHUKH, KOTOPBIE OC-
HOBaHBI Ha IITyOOKOM OHUMaHUH OTPEeOHOCTEN 00yJaroIXcs, TO €CTh UX S3bIKOBBIX TPYIHOCTEH, X Liesiel
00y4eHus, UX CTHIIS 00y4eHHs U T.IL.»°. DTO MOJUYEPKUBACT, B TIEPBYIO O4Y€Pe/ib, HEOOXOAUMOCTD IPHMEHEHUSI
B pa3palboTKe y4eOHbIX MaTepHaIOB METOJOIOTHYECKHX MTOJX0I0B, PEAIOIararolluX CMEICHNE aKLIeHTa Ha
oOydarorierocsi (JJMYHOCTHO-OPUEHTUPOBaHHBIN Moaxox — learner-centred approach), a He Ha y3Kyto npoOie-
MaTHUKy TOTO WJIM MHOTO Y4eOHOTo Kypca MM MPOTrpaMMBbl, Ha HHTEPECHI MEAarora, JM00 MpoCTo OMUCAHUE
SI3BIKOBBIX SIBICHUH.

HecmoTpst Ha TO, 4TO KOMMYHUKAaTUBHBIN MOJAXOA K 0OYYEHUIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CMECTHJI aKLEHT
¢ (¢opMBbl Ha 3Ha4YeHUE®, HeKoTopble uccienoBarenu (Hanpumep, Ellis?, Schmidt®) HactauBatoT Ha BaxkHOCTH
MIPUBJICYCHHUS] BHUMAHUS YUalIUXCcs K SA3bIKOBBIM (hOpMaM M OCO3HAHHOM paboTe ¢ HUMU. JlaHHBIH MOaX07 CO-
3BYYEH C OIMCAHHBIM B OTEUECTBEHHOW METOMKE IPHHIIMIIOM CO3HATEIILHOCTH U aKTUBHOCTH B 00y4eHHH®,

' Aumuiickuii B BeiciieM oOpasoBanun // OdunmanbHeiii caitt Bpuranckoro cosera B Poccuu. URL: http:/www.
britishcouncil.ru/programmes/education/english-higher (zara oopamenwus: 16.07.2014).

2 Jolly D., Bolitho R. A Framework for Materials Writing // Materials Development in Language Teaching / B. Tom-
linson (ed.). 2" ed. Cambridge : CUP, 2011. P. 129.

3 Richards J., Rogers T. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge : CUP, 2012. P. 157.

4 Ellis E. Language Awareness and its Relevance to TESOL // University of Sydney Papers in TESOL. University
of Sydney, 2012. N 7. P. 1-23.

5 Schmidt R. The Role of Consciousness in Language Learning // Applied Linguistics. 1990. Vol. 11.N. 2. P. 129-156.

¢ Tlommacerii U.IT. ITegaroruka: 100 Bormpocos — 100 otBeToB : yuebd. mocobue s By3os. M. : BIIAJIOC-mpecc,
2004. C. 171.
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YTBEPKAAIOLINM, YTO CAMOCTOSTENILHO OCO3HAHHBIE 3HAHUS, MPUOOpEeTaeMble yTeM HaNpPsKEHHOH YMCTBEH-
HOM IS TETLHOCTH, COCTABISIIOT CYIIHOCTh 0Opa3oBanus. bonee Toro, .M. Koskep u npyrue HacranBaroT Ha
TOM, YTO «CO3HAMENbHOCMb U KOMMYHUKAMUBHOCHb HE TOIBKO HE OTPULAIOT, HO, HAIIPOTUB, MPEAINOIAraoT
JPYT apyra»’.

Mgl nionaraem, 4To MOCTaBJICHHBIE 3aja4l MOTYT OBITh peIleHbl ¢ MO3ULHUI XOIHUCTHIECKOTro (IeoCT-
HOTO) TMOIX0/a Kak Bexyuiero B nmpouecce popmuposanus MKK oOyuarommxcs. B oreuecTBeHHOM MeTOANKE
OIMCaHKe AaHHOTO MoaxoAa npeacrasineHo B padore H.JI. ['ansckoBoit u 3.H. Hukurtenko, rae yueHsle Tpak-
TYIOT €r0 KaK «KOHICTIIHIO Pa3BUTHUSI YyBCTBUTEILHOCTH K HHOCTPAHHOMY SI3bIKy»®. OHH YTBEPIKIAIOT, YTO
OCHOBHOH LIEJBI0 Kypca (¢ MO3MLMI XOJIMCTHYECKOT0) MOIX0Aa SIBISETCS «Pa3BUTHE HAOIIONATEIIbHOCTH H
YYBCTBHUTEJIBHOCTH K SI3bIKaM ITyTEM COIIOCTABJICHHUS PEUEBOr0O ONbITa peOEHKa B POAHOM sI3bIKE U MpUoOpe-
TAeMOTO OIbITA B UHOCTPAHHOM SI3bIKEY’.

B 3apy6exxHbix paboTax mogoOHbIH MOAX0 U3BECTEH Kak language awareness (LA) — TepMuH, «HE HMe-
IOIINIT COOTBETCTBUS B PYCCKOH TepMHHOJIOTUI»'’. AKTUBHAs pa3paboTKa moaxoaa Hadanack B 1980-e romsl
(R. Bolitho, P. Garrett, E. Hawkins, C. James). ¥ uctokoB mocnensero crosuin K. [Dxeiime u I1. T'apper,
BeimycTuBime B 1991 r. kaury «Language Awareness in the Classroom»'!, 3a koTOpo#i mocienoBazo co3zia-
Hue Accounanuu — Association of Language Awareness (ALA) B Coequnennom Koponesctse B 1992 rony,
a 3aTeM B TOM K€ Oy U M3/laHUE MEPBOro BBIMyCKa HAy4dHOTo XypHana Language Awareness. Accouuanus
onpenenser LA Kak «TOYHOE 3HAHUE O S3BIKE, €0 CO3HATEIBHOE BOCIPHUATHE, & TaKKe YYBCTBUTEIBHOCTh
B MIPETOIaBAHUH M CTIOIBb30BaHHH si3bIKa»'2. OJHAKO MEepBbIC UIeH MOIX0a OPOPMHIHCH ele y O. XOKHHCca,
KOTOPBII OTpearupoBaj Ha MPoOJIeMy IPaMOTHOTO BIIAJCHUS POAHBIM SI3bIKOM M HU3KOTO YPOBHS BIIAICHUS
HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MPEJIOKHUB BBECTH HJIEI0 Pe(IIEKCHBHOTO OCO3HAHMS SI3bIKa B OCHOBHYIO MIKOJIBHYIO
nporpammy oOyueHus B BenukoOpuranuu'.

BrnocnencTBum yueHsle cTaiu TpakToBaTh MoHATHE LA Kak IBOHCTBEHHOE: C OJTHOW CTOPOHBI, €r0 Ompe-
JIEJIAIN KaK «IICUXUYECKYI0 XapaKTePUCTHKY, KOTOpasi pa3BUBAETCS Yepe3 MOTUBHPOBAHHOE BHUMAaHUE K HC-
MOJIb3YEMOMY SI3BIKY M KOTOPasi O3BOJISIET YYaLIUMCS TOCTENEHHO IOCTUTHYTh CYTh TOTO, KaK ()Y HKIIHOHHPY-
T A3BIK», C APYTON CTOPOHBI, KaK «IeIarornuecKrii MoAXo 1, HalleJIeHHbIH TOMOUYb yYaIlluMCs B MTOCTH)KEHUHU
JIAHHO# SA3BIKOBOM CyTH»'!. J[pyriMu cioBamu, oOydaroluecs OTKPBIBAIOT ISl Ce0sl S3bIK CAMOCTOSITENBHO.
Mo:xHo nogymarsh, uto LA — Bo3Bpar K TpaJUIIMOHHBIM METO/IaM, HIMPOKO MPAKTUKOBABILIUMCS B HallleH CTpa-
He, BKJIIOYAIOLINM SKCIUTMIUTHOE OOBSICHEHUE YUUTEIEM HOBOTO MpaBHia M AaJbHEHIIYIO PAKTHKY B BHIIE
JOPUIIOB (TPEHUPOBOYHBIX yHpakHeHui). Oqnako LA cTpouTcs Ha COBEPILIEHHO POTUBOIOIOKHBIX TPUHIIN-
rax, KOTOpbI€ Mbl PACCMOTPUM B JIETaISX.

Cornacuo T. Paiit u P. Bonaiiro (1993) nonxon peanusyercs cieayiomuM odpazoM. Bo-mepsbix, mpe-
MoJIaBaTeIeM CO3/al0TCs yCIOBUS, MIPU KOTOPBIX MPUBJIEKAeTCd BHUMAHHUE K SI3BIKOBBIM CTPYKTypaM, Haxo-
asiuMcest B pokyce (B aHIVIOSN3BIYHON METOJMYECKON JIUTepaType JaHHBIA NMpUEM Has3bIBaeTcs noticing)'>'S.
CTyneHThl 3aMeUaroT pacXoXkIECHHS MEXIY yke CHOPMHUPOBAHHBIMU MPEACTaBICHUAMHU O CTPYKTYPE sI3bIKa
(anrn. interlanguage) 1 HOBBIMU SI3BIKOBBIMU (popMamu. CIEIyIOMINM IIaroM sIBISIETCS aHajdu3 HOBOU S3bI-
KOBOH ()OpPMBI U IPUMEPOB €€ UCIIONB30BaHUs (TO €CTh ee (PYHKIHMOHUPOBAHHS B KOHTEKCTE). 3aTeM CIey-
eT pedekcusi, TO ecTb BepOalbHOE M3JI0KEHUE BBIBOIOB, K KOTOPHIM NPHUILIH 00yYalolIMecs: B pe3ysibTrare
CTPYKTYPHO-JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a.

7 Konkep SI.M., Yerunosa E.C., Enanuesa T.M. IIpaktudeckasi MeTo/iMKa 0Oy4YEHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. M. :
Axanemus, 2000. C. 9.

§ TanbckoBa H.JI., Hukurenko 3.H. Teopus u mpakTHKa 00ydeHHs HHOCTPAHHBIM s3bIKaM : Metoz. mocobue. M. :
Atipuc-mipecc, 2004. C. 14.

® Tanbckosa H.JI., Hukurenko 3.H. Yka3. cou. C. 15.

10" JloBueswu I"H. TpexacrneKTHBIN aHaIN3 WHOS3BIYHOTO TEPMHHA KaK OCHOBA JIEKCHKOTPA(PHUIECCKOTO OTHCAHMS
B KPOCCKYABTYpHOM cioBape // Bect. ya-ta PAO. 2010. Ne 1 (49). C. 34-39.

' Language Awareness in the Classroom / C. James, P. Garrett (eds). London : Routledge, 1991. 360 p.

12 Association for Language Awareness // Odurmansusiii caiit Acconmarun. URL: http://www.languageaware-
ness.org/web.ala/web/about/tout.php (mara obpamenus: 25.02.2014).

3 Hawkins E. Awareness of Language: An Introduction. Cambridge : CUP, 1984. 223 p.

4" Bolitho R., Carter R., Hughes R., Ivanic R., Masuhara H., Tomlinson B. Ten Questions about Language Aware-
ness // ELT Journal. 2003. Vol. 57/3. P. 251.

15" Batstone R. Key Concepts in ELT: Noticing // ELT Journal. 1996. Vol. 50. P. 273.

16 Schmidt R. Awareness and Second Language Acquisition // Annual Review of Applied Linguistics. 1993. N. 13.
P. 206-226.
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[IponemMoHCTpUpPYEM OMMCAHHYIO BBILLIE MTOCIEA0BATENBHOCTh TpUMepoM u3 KHuru P. bonaiito u b. Tom-
nuHcona “"Discover English”!”. B nepByro ouepenp ydammmcs npejiaraetcsi (pOKOMMEHTHPOBATh YTBEPIKIe-
HUS, Kacaroluecs ynoTpeOieHus: BpeMeH, Takue Kak:

1. The simple past is always used for completed actions.

2. The most common use of the present continuous tense is to express the future.

3. The future tense is formed with wil/ or shall + infinitive.

Janee oOydaromumMmcs npeajaraeTcs NpuayMarh peyeBylo CUTyaluio, B KOTOPOH OHM MOTIIM OBl BCTpe-
TUTH BHICKA3bIBAHUS, TAKUE KAK:

1. He’s always dropping cigarette ash on the carpet.

2. It leaves at 6.30.

3. Paul Gascoigne scores for England at Wembley yesterday.

[Tpu 3TOM 00yuarommecss KOMMEHTUPYIOT 3HAYeHUE TIaroiabHON (POPMBI B KXKIOM MPEJIOKEHNH.

Ha cnenyromem sTamne yvammecs HaXonsiT OMIMOKK B yOTpeOJIeHHNH BPEMEH aHIIMHCKOTO sI3bIKa B MPU-
BEICHHBIX BBICKA3bIBAHUSIX U CTPOST MPEANOIOKEHHUS O TOM, YTO MOIJIO CTaTh NPUYMHON JaHHBIX OLIIMOOK
(Hanpumep, HHTEPEPEHIINS CO CTOPOHBI POJHOTO SI3bIKA WIIM OTCYTCTBHE TOCTATOUHBIX 3HAHHI MO TEME).

CrnenyromyM nrarom spisiercs: aHainu3 3GpQeKTHBHOCTH yHpakKHEHHS U1l TPEHUPOBKH H CAMOCTOSITEIb-
Hoe (POPMYIHPOBAHHNE MPABUII YIIOTPEOICHHS BPEMEH.

Pabota c s13p1k0M 10 puHIUIaM LA nMmeeT clienyronue npenMyecTsa;

1) pa3BUTHE MBINIICHUS YYAIUXCS HA PA3HBIX YPOBHSIX;

2) 3aaeiicTBOBaHIE 000X MOITYIIAPUIA MO3ra: JIEBOTO KaK OpraHa aHaAJIMTHYECKOTO MBIIIUICHHSI ¥ IPaBOTO
KaK OTBETCTBEHHOTO 32 HHTYUTHUBHOE BOCIPHUSITHE MHPA;

3) pa3BuTHE aBTOHOMUH YYAIINXCSl M HABBIKOB CAMOCTOSITEIBHON PabOThI;

4) pa3BUTHE «YYBCTBA SI3bIKa»'®.

PaiiT n bonaiiTo momgyepKuBaroT, 4To B OKyce UCCIEeJOBAHHUS MOTYT OBITh HE TOJBKO SI3BIKOBBIE (hop-
MBI, HO ¥ UMIUIMIUTHO MPEICTAaBICHHBIC B TEKCTE OTHOILLICHHUS U UyBCTBA, CBSI3b MEXKIY (DOPMOHM U 3HAYECHU-
€M, BBIOOD SI3BIKOBBIX CPENICTB, Pa3HUIA MEKAY S3BIKOBBIMU CPEICTBAMH, MCIIOIb3YEMBIMH JJISI BHIPAXKEHHS
JaHHO# (POPMBI B POJJTHOM M MHOCTPaHHOM si3bike'’. [T1aBHOE, BMECTO TOTO, YTOOBI JaBaTh rOTOBBIC OTBETHI,
HEOOXOJMMO MOABOJUTH K HUM YYaIlUXCsl, MOOMIPSITh X K CAMOCTOSITEIBHBIM OTKpBITHsIM. Hanpumep, Tom-
JMHCOH TpeJiaraeT cieaylollee 3aJaHne: yJyarecs MUIIyT TeKCT ONpeAeTIeHHOro BHA, 3aTeM padoTaroT
C ayTEeHTHUYHBIM TEKCTOM TaKOTO € THIA, OTMEYAIOT S3BIKOBBIC, CTHIIMCTUUYECKUE U UHBIE €r0 0COOEHHOCTH
U C yYETOM CJICJIAHHBIX OTKPBITHI MepepadaThiBaloT cOOCTBEHHBIN TeKcT*'. Bo3HMKarOLIMi B Mpolecce Kor-
HUTHBHBIA KOHQIUKT MEXKIY YK€ UMEIOIIMMUCS MPEICTaBICHUAMH yUalluXcs U celaHHBIMU ITpH padote ¢
AyTEeHTHYHBIM TECTOM OTKPBITHSIMHU BEJCT K PECTPYKTYPU3AIIMH 3HAHKS U PA3BUTHIO MBIILICHUS!,

[TonoGHoOrO pona 3amanus mpeacrtapieHsl B yuyeOHuke «English for Academics. Book 1»%. B momyne
«I[Iucpmo» yuammecs: 0CBauBalOT CIIOCOOBI ONMCAHUA U MHTEpIpeTaluy rpaduueckoi nHpopmanru B Hayd-
HBIX MyOnukanusx. Ha mepBom sTarne UM npeanaraercsi pacCMOTPETh Pa3IMyuHbIe TUIIBI TPaQUKOB, PUCYHKOB,
JMarpaMM U ONpeaenuTh ux GyHkuuu. Jlanee HaYMHACTCS «IIOCTHXKEHUE» SI3BIKOBBIX sIBJIeHUH. B mepBom 3a-
JaHUU IPEAIaraeTcs U3y4nuTh TUCTOTPaMMy M IOpoOoBaTh ee onucarh B napax (nmpumep 1). Y oOyuaromumxcst
MOXET BO3HUKHYTH «KOMMYHHUKaTUBHBIN P0OE» — 0CO3HaBAaeMblii 00beM HE3HAHUS, TPEOYIOLINi HeMeIIeH-
HOTO BOCIIOJHEHUSI U CTUMYJIMPYIOIIUH MO3HABATEIbHYIO aKTUBHOCTb.

Ipumep 1.

1 Work in pairs. Look at the histogram below and describe it. Do you know the percentage of women researchers in
your country?

B crenyromem 3aganann o0ydaromuecs padoTaloT ¢ ayTeHTHYHBIM MaTeprasioM mostanHo. CHadana oHH
(hoKyCHpPYIOTCS Ha CTPYKTYPE TEKCTA, UCIIOIB3YeMOTO JUIS OMTUCAHUS CTATUCTHYECKHUX TAHHBIX, H CPABHUBAIOT
€ro0 C TeM, YTO Y HUX MOJIYYIJIOCH TP BBHITTOTHEHUH MPEIIIECTBYIONIEro 3a1aHus (mpumep 2).

'7" Bolitho R., Tomlinson B. Discover English. Macmillan, 2005. P. 31-32.

'8 Wright T., Bolitho R. Language Awareness: a Missing Link in Language Teacher Education? // ELT Journal.
1993. Vol. 47/4. P. 299.

19 Tbid. C. 300.

20 Materials Development in Language Teaching / Tomlinson B. (ed.). Cambridge : CUP. 2011. P. 103.

2 Svalberg A. Language Awareness and Language Learning // Language Teaching. CUP. 2007. Ne 40. P. 295.

2 English for Academics. Book 1.Cambridge : CUP, 2014. P. 163-165.
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Ipumep 2.

2 Read the description of the histogram given below. Which sentence (1-6):
a refers to specific information in the diagram?

b adds some details?

¢ summarises the main findings?

d makes a reference to the histogram?

e makes a prediction?

f introduces the main findings?

'The chart in Figure 1 shows the number of women researchers in five OECD countries. *The vertical Y-axis illustrates
a percentage of female researchers; the horizontal X-axis presents a time period from 2004 to 2010. *It can be clearly
seen that the figures for all countries remained relatively stable with some fluctuations between approximately 11 % in
Korea in 2004 and 42 % in the Slovak Republic in 2010. *It also demonstrates that in two of the countries, the number
of female researchers has not changed. SIn general, countries experienced no dramatic changes in the rates of women
researchers. °If the trend continues, we may expect an overall increase in the number of women involved in research.

[Hanee cienyer 3aanue, B KOTOPOM YYaCTHHKH Kypca pasZelisiioT S3bIKOBbIE CTPYKTYPBI 110 IByM (yHK-
nusaM: oOpamieHue K rpaguKy B MUCBMEHHOM pedur ¥ HHTeprpeTanus rpaduueckoil nHpopManuu (rpumep 3).

Ipumep 3.

3 Complete the table with phrases from the description which are used to refer to visual information and to
interpret it.

referring to a visual
interpreting a visual

The chart in Figure I shows ...
... remained stable

Haxownen, nocie HeCKOJIBKUX TPEHUPOBOYHBIX YIPAXKHEHUH 00yUYaroIuecs: CaMOCTOSITENbHO HCIIONb3Y-
10T U3yUYCHHBIE SI3BIKOBBIE CTPYKTYPBI B KOHTEKCTE (TIpumep 4).

Ipumep 4.

6 Add phrases to the description in Activity 5 which help to refer to visuals. Then underline phases which interpret
visual information from the histogram.

ToMIIMHCOH HACTAaWBACT Ha BBIJCIICHUN MPArMaTUYECKON OCBEIOMIICHHOCTH (pragmatic awareness) Kaxk
komroneHTa LA, OHa pa3BuUBaeTCs MyTeM aHaIN3a ayTeHTUYHOTO TUCKYpCa U BBISIBJICHUSI CTPATETHid, KOTO-
pPBIMH YYaCTHHMKH JUCKYypca TMOJIB3YIOTCS JUTSl PelIeHHUs] ONpeeIeHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a7a4. J. 30pex
YTBEPKAAET, YTO MPEACTABUTEIN PA3HBIX KYJILTYp HUCIIOIL3YIOT pasjanyYHbIC CTPATErHu B PEUH, M y4Jalllhecs
JIOJDKHBI OCO3HATH 3TO JIJIS YCIIEITHOW KOMMYHHKAIIMA Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKe**. ABTOp TIpe/iaraet Ciey-
FONIYIO LEMOYKY 3aJJaHui 1J1 IOCTUKEeHUs JaHHOH 1enu. Ha MOTHBAaIllMOHHOM 3Tare ydaiiuecs: CO3/atoT JIH-
aJIoT Ha pOI[HOM SA3BIKC JIs npeanaraeMoﬁ KOMMYHI/IKaTPIBHOP'I CI/ITyaLII/II/I nu CpaBHI/IBaIOT €ro ¢ aYTeHTI/I‘IHI)IM
TCKCTOM, B XOJI€ COITOCTABJICHUA BBIABJIAA CTpaTeFI/II/I U A3BIKOBBIC Cpe):[CTBa, chomﬁyeMme HOCHUTCIIAMU A3bI-
Ka. 33T€M CTYI[EHTI)I 1/13yqa}0T TCKCThI, COCTAaBJICHHBIC aBTopaMI/I, JUIA KOTOpBIX aHFJII/II‘/'ICKI/II\/'I SA3BIK HC SIBJISICTCS
pO)Z[HBIM, BBIABIIAKOT B HUX @paFMeHTH, KOTOpBIe MOFYT CTaTb HpH‘IHHOﬁ HCIOIIOHUMAaHUs, U Hpe,unaramT Ba-
PHAHTBI X UCTIPaBIICHUS. 30peX MpeiaraeT NooYepeIHO KOHIIEHTPUPOBATHLCS HA PA3ITMUHBIX PEUYEBIX (QYHK-
OUAX, TAKUX KaK Hp001)6a, cornacne/Hecornacne, HpI/IHeCGHI/Ie U3BUHCHUA U T.II. B KaueCTBC CaMOCTOHTeHBHOﬁ
paboThI yyanMcest 1aeTcs 3aanue padoTarh ¢ ayTeHTHYHBIME IPUMEpPaMH JIUCKYpCa, TAKIMHU KaK HHTEPBBIO
NN o6cy>1<11eH1/Ie, 1 BBIABIIATH CTpaTeFI/IPI " SA3BIKOBBIC CAWMHUIIBI, KOTOpBIMI/I HOCUTCIIN s3bIKA HOHB3YIOTC$[
B 3aBUCUMOCTHU OT CI/ITyaHI/II/I, B03paCTa U 110J1a yqaCTHI/IKOB III/ICKypca. CJICI[YIOHII/IM I1aroM CTaHOBUTCA YHO-
TpebieHNnEe PACCMOTPEHHBIX CTPYKTYpP B PEUH.

% Tomlinson B. Pragmatic Awareness Activities / Language Awareness. Clevendon. Avon : Multilingual Matters,

1994. Ne 3. P. 119-129.
2 Zohreh E.-R. Raising the Pragmatic Awareness of Language Learners // ELT Journal. 2005. Vol. 59/3. P. 199-208.
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B paspaborannom yuebHom kypce «English for Academics» npencrasiena cepus 3aaHui, IMEIOIINX
LIEJIBIO Pa3BUTHE MTPparMaTuyeckoil KoMneTeHun kak cocrasisitomeil KK acnmpanTos u npenonaBarenei By-
30B. B monyne «l'oBopenne» (Kuura 1) Begercst pabota Hax pa3BUTHEM YMEHHH B3aUMOACUCTBHS C APYTHUMHU
JIIOABMH Ha HHOCTPAHHOM sI3bIKe B (hopManbHOH 1 HeopmalbHON 00cTaHOBKE. B KauecTBe MOTHBHPYIOLIETO
yIpasKHEeHHUs], BOBJIEKAIOUIETO 00yYalOIMXCsl SMOHOHAIBHO U KOTHUTUBHO B MIPEAMET U3YUCHUS, 1aHbl Clie-
Iyronue 3aaanust (mpumep S).

Illpumep 5.

1 Work in groups. Discuss the questions.
1 Is it polite to leave a place without saying goodbye?
2 How do you usually say goodbye in your culture?

2 List some English phrases you know that are used at the end of informal conversations, at public events (e.g.
after conferences) or formal meetings.

OCO03HaHHOCTH BOCHPHUATHSI HH(QOPMAIIMK BO3HUKAET MPU BHICOKOM KOHILIEHTPAllMd BHUMaHUs 00y4a-
IOLIUXCS W/WIIM TIPH MX YMOIMOHAJIHHON BOBIIEYEHHOCTH B TPOIIECC MO3HAHUS HOBOTO siBieHus. U To, u
JIPyroe MOKET ObITh OCYLIECTBICHO Ha dTarle 03HAKOMIICHUS, KOTOPBIH SIBISIETCSI CTAPTOBBIM IPHU XOJIHCTHU-
YEeCKOM IOJIX0/Ie B 00y4eHHH HHOCTpaHHOMY s3bIKY. S1.M. Konkep u apyrue paccMaTpuBaloT 3Tal 03HAKOM-
JeHUs KaK «(pyHIAMEHT KOMMYHHUKATHBHOW KOMIETECHIMU»>. YUEHBbIC CUYUTAIOT, YTO «O3HAKOMIICHHE CO-
CTaBJISCT PsiJ MOCTIEIOBATENBHBIX 3a/IaHUi, TTOMOTAIOIIMX OCMBICIIHUTD S3BIKOBOH Marepuain, 6€3 KOTOPBIX
JaybHelas paboTa Hal UCIIOJIb30BaHUEM ITOCIEHETo OyneT Hed(heKTUBHOI, «IIOTOMY UTO yIYIICHbI He-
00X0IMMBbIC 3BeHbsl (POPMUPOBAHUS HABbIKa»*®. AHTUIMIAIKS ClI0CO0a B3aUMOJICHCTBHUS B CBOCH KYJIbTYype
Y MHOSI3BIYHOMN KYJIBTYpe MpescTaBisieT co00i mpoOieMHO-MOTUBAIMOHHBIN 3Tan 3auaTus. [lanee npema-
raroTCst IBE MOJIEIH ISl U3yUSHUsI U BBISBICHUS (pOpMaIbHBIX U He(OpMaIbHBIX CIOCOOOB KOMMYHHUKALIUU
(mpumep 6).

Ipumep 6.

3 Read the conversations and decide which is more formal. How do you know?
Conversation 1 (...)
Conversation 2 (...)”

[IpuBncuenne BHUMAHUSI K COOCTBEHHO SI3BIKOBBIM EAMHHIIAM (noticing) IPOUCXOINUT B XOJE BEHITIONHE-
HUS CTICAYIONIETO 3amanus (mpumep 7).

Ilpumep 7.

4 Read the conversations again and find pairs of formal/informal phrases used to do the following.
a say goodbye

b apologise

¢ show understanding of what has been said

d thank someone

[Tepexon kK IPOXYKTUBHOMY BHIY PEUCBOM JACATEITHPHOCTH OCYIIECTBIISCTCS Ha CIICAYIOIIEM dTalle B X0Je
pOJIEBOTO TIPOUTPHIBAHUS Psila KOMMYHHUKATHBHBIX CUTyaui (IpuMep 8).

Ilpumep 8.

Role-play

7 Learner A, look at page 124. Learner B, look at page 127. Do the tasks below.
1 Decide whether the conversation needs to be formal or informal.

2 Role-play the conversation with a partner.

2 Konkep SI.M., Yerunosa E.C., Enanuesa T.M. Vka3. cou. C. 52.
%6 Tam xe.
27 English for Academics. Book 1. P. 105.
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A. Cpansbepr (2007) mpuBOIUT B MIPUMEDP PSII UCCIECAOBAHHUMN, TTOATBEPKAAOIINX dPPEKTUBHOCTD O/
X0Jla B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX, OT MJIaJIIeH KOIbI A0 yHUBepcuTeTa. Hampumep, oco3HaHHOE MccenoBa-
HHE 3BYKOBOI CTPYKTYPBI SI3bIKa BENIET K POCTY IPAMOTHOCTH CPEIM MIIAAIINX IIKOJIbHUKOB (Troia 1999%).
HccnenoBanue, mpoBeCHHOE CO B3POCION ayAUTOPHEH, MPOAEMOHCTPUPOBAJIO, YTO BBISIBICHUE KOMMYHHKA-
TUBHBIX CTPATETUH NPH CIYLIaHWHU U UX aHAJIU3 BEAET K pOCTy KayecTBa yCTHOM NpoayKuuu cryaenToB (Henry
and Roseberry 1999, Clynes and Henry 2004, 1ut. mo Svalberg?).

JIx. Moprieii mpuBOANT BUIBI 3aJaHUH AJIs1 ayIUPOBAHUS, B PE3YJbTaTe KOTOPBIX pPa3BUBAETCS 1yBCTBU-
TEJILHOCTD K SI3BIKY. JTO, HAIPUMEP, aHAJIN3 KOMMYHUKaTUBHBIX CTPATETUil, KOHTEKCTA U POJIEH yYaCTHUKOB
JHMCKypCa, ero OpraHu3aluy, pa30reHne BhICKa3bIBAHUI Ha CMBICIIOBBIE TPYIIIBI, aHATN3 0COOEHHOCTEH Oe-
moii peun™. [IpuBenem mpumep paboThl C ayAMOMaTePHAIOM, IPEACTABISIONIMM COOON TUCKYCCHIO-KPYTIIBIH
croi, B yueOHoM Kypce «English for Academics. Book 2»°!.

[epen npocnymMBaHUEM AUCKYCCUH YUAIIUECs BBIONHSIOT YIPaXKHEHHSI, 3HAKOMSIINE UX C JIEKCUKOM,
KOTOpasi MOJKET BBI3BATh 3aTPYIHEHHUS, U BBOISIINE UX B KOHTEKCT. Ternepb CTyAeHTB MOTYT COCPEIOTOYUTHCS
Ha CTPaTeTusiX, UCIOIb3YEeMbIX YUACTHUKAMH JUCKYCCHH, U S3bIKE, UCTIONb3yEMOM ISl BBHITTIOJIHEHHS Pa3Iuy-
HBIX KOMMYHHUKaTHUBHBIX 3a71a4. [Ipy nepBoM npociymnBaHuH y4aliecs pacio3HaoT UCIIOIb3yeMbIe CTpaTe-
T'HH, BBITIOJHSS clenyromiee 3aaanue (mpumep 9).

Ipumep 9.

1 Listen to a round-table discussion and say if each statement is true or false.
1 The moderator introduces the participants.

2 Dan does not agree with Ann about the importance of publications.

3 The Moderator interrupts Dan because his answer is irrelevant.

4 Paul wants to be the first to answer the second question.

[lepen MOBTOPHBIM MPOCIYIIMBAHUEM JaeTCs 33JaHue MOCTAaBUTh B MPAaBUILHOM IOPSAKE IEMEHTHI
BBICKa3bIBaHUH, a BO BpeMsl ayAMPOBAaHHS — MPOBEPHUTH MPAaBUIBHOCTH BBIMOIHEHUS! JAHHOTO YIPAXXHEHUS
(mpumep 10).

Ipumep 10.

2 Work in pairs. Put the words in order to make expressions.

1 do/of/you/the problem?/What/ think/

2 couldn’t/more./lI/agree/

3 but/are going to/to interrupt you,/we/this problem/later./discuss/Sorry/
4 on/I/first/this?/come in/ Can/

CrnenyromyM 3aJlaHiEM SIBJISIETCS] COMOCTABICHUE BBIPAXKCHUI C COOTBETCTBYIOIIMMHU PEUEBBIMH (PYHK-
uusmu (agreeing / disagreeing, taking initiative, interrupting politely). 3areM mpuMeHEHHE CTPATEruil U Hc-
MOJIb30BaHME SI3bIKa OTPa0aThIBACTCS B YCIOBHO-KOMMYHHKATHBHBIX YIPAXHEHUSIX U MPH CUMYISIUH JHC-
Kyccuu (mpumep 11).

Ipumep 11.

3 Role-play a conversation discussing academic problems following the structure:
1 Take the initiative and provide a statement.

2 Agree / disagree and prove your opinion.

3 Interrupt politely and shift the topic.

TakuM 00pa3zoM, CHauasa yyamgiecs paclo3HaloT CTPATerul, KOTOPBIMH MOJIb3YIOTCS YUYACTHUKU JIUC-
KyCCHH, TaKhe KakK corvacue / Hecorllache ¢ BBIPaKEHHBIM MHEHHEM HIIM BEKJIMBOE MpepbiBaHHE Oecelbl.
3areM OHU OCMBICIMBAIOT S3BIKOBBIE CPEJICTBA, MCIOJIb3yeMbIe JJIs 3THX Liejieil. BriocneacTBun n3yyeHHbIe
CTpaTeruy U COOTBETCTBYIOIIUE BEIPAKEHHS IPUMEHSIOTCSI B COOCTBEHHBIX BBICKA3bIBAHUSIX.

2 Iur. mo: Svalberg A. Ykas. cou. C. 294.

2 Tam xe.

30 Morley J. Aural Comprehension Instruction: Principles and Practices // Teaching English as a Second of Foreign
Language / M. Celce-Murcia (ed.). Boston : Heinle&Heinle, 2001. P. 78.

31 English for Academics. Book 2 (forthcoming, 2015).
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Pa3BuTHE S3BIKOBOIT UyBCTBUTEILHOCTH U OCBEOMIICHHOCTH OOYYAIOIINUXCS MTPOUCXOUT IMyTEM BKITIO-
YECHUS UX B KUCCIICOBAHKE U MOCTHKEHUE» COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX SIBICHUI HA IPUMEPE MPETbIBISICMOTO U
PaccMOTPEHHOT0 Marepuana. AJTOPUTMOM PEaTH3AINN TAKOTO XOIUCTUYECKOTO MOAX0/IA SBISETCS CICTYI0-
I1ast [ernoYKa 3aaHuil: CHavYasIa peIbsIBIACTCS BBOAMMBINA MaTepral (POCTyIIMBAHUE JICKIIUU U IEPBUYHOE
MPOYTEHUE TEKCTA U T.I.), 3aTEM CTUMYIHPYETCS JTUIHOCTHAS PEaKIUsi 00yJaromerocs Ha mpeabsaBIsIeMbIi
Marepuan U, HaKOHEI[, IPOUCXONT BO3BPAICHUE K MCXOMHOMY MaTepHay JJIsi €r0 JUHTBUCTHUYSCKOTO MITH
MParMaTHYeCKOrO aHaIK3a, MO3BOJISIFONIETO 00YyUAIOIIUMCS CAMOCTOSITEIBHO «ITOCTHYBY OCOOCHHOCTH H 3a-
KOHOMEPHOCTH M3y4aeMOro SI3bIKa.

TMunotupoBanue yuedHOro Kypca, MOCTPOSHHOTO Ha MPUHIIATIAX XOJUCTHYECKOTO MOAX0/a, B 56 YHUBEP-
curetax Poccun u bimkrero 3apy0exbs mpOAeMOHCTPUPOBATO 3P (HEKTUBHOCTH MPUMEHIEMOTO MOIXO0Aa U
MO3UTHBHOE OTHOIICHHUE MPENoIaBaTesicii 1 00ydaroIuXCsl K UCTIONB3yeMbIM MeTonaM. 98,4 % npenomasare-
JieH OTMETHIIH, YTO MaTepHall T0CTaTouHO 3P (HEeKTUBHBIHN, TaK KaK PEICBAHTEH U TMOJIE3EH YUalIuMCs (HampH-
mep, The material was very easy to work with, correctly and comfortably organised. The material motivated my
learners and, as a result, motivated me). 91,8 % yuamuxcs Takke 3asBUIH, YTO ObLTM MOTUBHPOBAHBI KYPCOM.

Tabmuna 1 7eMOHCTPHUPYET, UTO OOBIIMHCTBO PECIIOHICHTOB MOJIOKUTEIHLHO OTO3BATHCH O I3BIKOBOM CTOPO-
HE Kypca, O IPE/ICTABICHHBIX 33aHUsAX [UTSl BBEJICHHS U TPEHUPOBKH MPAMMATHKH, JIGKCUKH U PEUEBBIX (DYHKITHIA.

Tabmuma 1. OT3BIBBI TpenogaBaTeieii o 3pIKOBOI CTOPOHE Kypca.

Language support (grammar, functions, vocabulary
Angwer 1. Poor 2. Not very 3. Adequate 4. Good 5. Excellent Response
options good Count
Listening 0 6 18 20 6 50
Speaking 0 2 10 29 11 52
Reading 0 3 13 22 12 50
Writing 0 3 13 19 14 49

Anamm3 KOMMCHTAapuUECB HpenonaBaTeneﬁ, NPpUHUMABIINX Yy4aCTUC B IMUJIOTHUPOBAHWH, BBISIBUII HEKOTO-
pBI€ 3aTpyJHEHNS B TIOHMMAaHUHU TPUHITUIIOB 1 JIOTHKH 1Moxo/1a language awareness. Ha ocHoBe pe3ynbraToB
MMJIOTHPOBAHNS OBLTH CYIIIECTBEHHO NepepadoTaHbl HEKOTOPhIE MaTepralbl, a TAKXKe CJIeIaH BBIBOJ O HE0O-
XOAUMOCTH BKIIHOUCHUS MMOACHCHUWS IIPUHINUIIOB ZIaHHOi/‘I MCTOHOJIOTHUN B KHUT'Y IJIA YUUTECIIA.

Tem He menee, 95,1 % npenoxaBarenell yka3zanu, 4To 3aJJaHHbIE B Kypce 1€ ObUTH TOCTUTHYTHI, YPOBEHb
A3bIKA ydallruXCs IMOBBICUJICA, ITPOU3OIIIO Pa3BUTHUC A3BIKOBBIX HABBIKOB, H€O6XO)II/IMI>IX T aKaAEMHUYECKOTO
o0rmmeHust; 95 % yJammxcsi OTMETHIIN, YTO OHU MTOTYYHIIH I0CTaTOYHBIN YPOBEHh KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHT-
HOCTH JIJIs pelieHns poeCCHOHANBHBIX 3a/1a4d B akajieMuiecko cpene. [lomaraem, 4to peaan3yeMblii OAXOT
OTBCYACT HOTpe6HOCT§IM HCJ’[CBOf/i AyJAUTOPUH, I KOTOpOﬁ aHaJIN3 A3bIKAa MOXKET CTAaTh KJIFOYOM K ITIOHUMAaHUIO
3aKOHOMEpPHOCTEH ero (pyHKIIMOHNPOBAHUS H, KaK CIEACTBHE, K eT0 3(h(heKTHBHOMY HCIIOIH30BaHHUIO.
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Part I
Linguistic Prerequisites for Teaching Foreign Language Communication and Translation

Polikarpov, Alexander, Ph.D., Doctor of Philology, Professor
(Northern (Arctic) Federal University, Arkhangelsk, Russia)

Pragmatic aspects of German grammar:
a Russian Germanist’s Commentary on Teaching the German Language to BA students

The article provides the author’s observations concerning the role of pragmatics for bachelor students
who study German grammar as defined in their high school curriculum. The author substantiates topics of im-
plementing some pragmatic aspects as an important part of grammar-focused description of spoken language.
Examples that evince close interaction of grammar and pragmatics also demonstrate an existing variability of
language elements, specifically in colloquial speech. “Pragmatisation” of grammar in spoken language appears
as the crucial feature, by which grammatical categories, forms and meanings reveal their true linguistic poten-
tial. The author elaborates on the following main theses: 1) grammatical categories in German have different
pragmatic potential; 2) more emphasis shall be placed upon the pragmatic intention of a creator of grammatical
occasionalisms; 3) grammatical and lexical meanings incline to interact while striving for certain pragmatic
effects; 4) grammatical variation does not necessarily suggest the existence of pragmatic potential: it may indi-
cate some changes in the overt information; 5) written and spoken language possess their unique grammatical
rules, which may be deliberately opened for individual meaning by pragmatic intention; 6) pragmatics mani-
fest themselves in a most lively manner on the periphery of grammar.

grammar, pragmatics, grammatical category, grammatical meaning, pragmatic effect, variations of ex-
pression, pragmeme, syntax of spoken German.

Lobanov, Sergey, Ph.D., Associate Professor
(Ryazan State University named for S.A.Esenin, Ryazan, Russia)

Stylistic Means of Evaluation in Modern English Prose:
Stephen Lawhead’s “The Paradise War”

According to Riffaterre, what “language expresses, style stresses”. Being “stressed”, ideas and notions
in the text become explicit, though on a purely linguistic level they remain implied. Thus, a linguistic sign
in a text of the belles-lettres style may serve stylistic purposes quite remote from its original meaning.
The article deals with cases of the stylistic functioning of a language sign. Stylistic evaluation, as opposed
to purely linguistic, may shift from the object to the subject; it may also be aimed at implied properties
of the object rather than the object itself; a stylistically charged language sign is capable of altering emphasis
in a text where there’s seemingly no evaluation on the linguistic level. Casual chain expansion theory
is deemed instrumental in unveiling author’s implications in a text.

belles-lettres style, functional styles, stylistic evaluation, aesthetic function, explicit and implicit informa-
tion, theory of frames, casual chain expansion theory, Stephen R. Lawhead, “The Paradise War”.
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Opanasenko, Yulia, Lecturer
(East European University of Economics and Management, Cherkassy, Ukraine)

Realia in the Translations of A. Conan Doyle’s Detective Stories

The article considers the problem of rendering realia words in the texts of detective narratives. The ways
of translating realia words are analyzed on the basis of A. Conan Doyle’s detective stories about Sherlock
Holmes and their Ukrainian and Russian translations. The paper substantiates the significance of rendering
realia vocabulary with all the semantic features and overtones the word expresses or suggests. In the detective
stories by A. Conan Doyle realia words are of great importance. They are illustrative concepts of the Victorian
era, which indicate cultural and historical peculiarities of the English society of that time. The difficulties of
translating these culturally-marked units in detective narratives are caused not only by the absence of their
direct equivalent in the target language but by the specifics of fiction in general and the detective genre in par-
ticular. These restrictions influence the translator’s choice of the ways of rendering the meaning and cultural
and/or historical connotation of realia.

realia, culturally-marked unit, detective narrative, adequacy of translation, colouring, ethno-cultural
information, equivalent, Victorian era, hypertext, hypernymic translation (generalization), descriptive trans-
lation, calquing.

Trukhina, Tatiana, M.Ph. (Philology), Assistant Professor
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Interaction of Discourse Modes within Expository Educational Discourse

The paper discusses the structure and rhetorical characteristics of exposition as a discourse mode
prevalent in education. It examines the logic of an expository utterance, the strategies employed to make
it as effective as possible. The author claims that an effective expository text often necessitates an infusion
of other discourse modes, mainly narration or description. The composition of expository utterances is also
described in terms of rhetorical strategies and the way their choice is regulated by the author’s (speaker’s)
intention.

Mode of discourse, interpenetration, exposition, speech strategies and tactics, effectiveness of utterance.

Part 11
The Functions of Onomastic Coinages in Contemporary Interpersonal and Intercultural
Communication

Golodov, Alexander, Ph.D., Doctor of Philology, Professor
(Ryazan State University named for S.A.Esenin, Ryazan, Russia)

Word-Play as a Tool of Political Satire

The language of politics resorts to different kinds of word-play as a means of expressive judgment and
satire, including that of contamination. Contaminants are verbal reactions to current events and political crises.
Used in journalism and internet resources, contaminants affect public opinion and assessment of the events al-
luded to. When Russia is faced with an international political crisis, public opinion undergoes a radical change,
as a result of the national instinct for self-preservation that has been shaped for centuries. The language of mass
media changes for the language of information war. After the coup in Ukraine, the contaminants based on local
political anthroponyms were gradually ousted by new contaminants inspired by the Kiev Maidan movement.

political language, negative contamination, political anthroponym, expressive and judgmental name,
public opinion, verbal expression.
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Kazyaba, Victoria, Ph.D., Associate Professor
Northern (Arctic) Federal University named after M.V. Lomonosov, Severodvinsk, Russia)

Using First Name as an Internet-Nickname
(a case study of nicknames in the German-speaking ICQ-communication)

The present article analyzes the use of real person’s first name as a nickname in Internet-communication,
namely in the German-speaking segment of the chat-system ICQ. The function of a virtual pseudonym is
fulfilled by both complete and incomplete first names of users. Their possible modification in nicknames has
various ways of expression, and multiple levels of implementation: phonemic, morphemic and lexemic. In the
present paper each of them is considered and described from the point of view of their potential.

Anthroponym, nickname, first name, Internet-communication, 1CQ.

Part 111
Theory and Practice of Translating Poetry and Emotive Prose

Pursglove, David Michael, M.Phil (Oxon.), translator
(Reader (retired), Exeter University, Great Britain)

Ot Xutposku 10 Xutpoy? A first English translation of Giliarovskii

Before 2013 Giliarovskii had not been translated into English. An American translation appeared in that
year and in that year, too, preparation of a fully annotated version of both Mocxea u Mocxeuuu and /py3va
u 6cmpeuu was begun, independently and simultaneously, in England. This article discusses translation prob-
lems relating specifically to Giliarovskii: translation versus transliteration; topography, periodical titles, food,
clothing, ghens. The thematic significance of the xynevecmso is examined as is the author’s acute perception
and recording of other people’s language. The crucial role of the translator-editor is emphasised and the need
to maintain a balance between over-editing and under-editing is stressed. Giliarovskii’s inclusion of verse
of every type, from npubaymiu to Russian Classical poetry is noted as posing particular demands on the trans-
lator. The hope is expressed that further ouepxu by Giliarovskii will now be translated.

ouepk, topography, ¢ens, kynewecmso, translator-editor.

Kolker, Jacob, Ph.D., Professor
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Meditations on Translation of Russian Poetry into English

The article is an attempt to link the author’s negative attitude to word-for-word as a method of translation
to his unshakable conviction that the form of the original poem should be preserved, as long as poetic tradition
of the receptor language allows it. Form in poetry is essential to conveying the author’s message and should
be compensated for if, by any chance, the poet’s individual style is impossible to keep and transfer to the full.
The article is an account of the process of translation, and its writer tries to bring forth the idea that the com-
pensatory possibilities of a language are great and no challenge is insurmountable. The way is from inside
out: from what is not shown in the text but is brooding under the surface, and must be brought to the surface.
The article illustrates the idea by the example of Simonov’s «XKau mens». The writer of the article maintains
that the clarity of Simonov’s style is a challenge itself, because it is very difficult to keep it and at the same time
penetrate into the deep recesses of Simonov’s philosophy and transmit it to the reading public.

poetry, word-for-word, translation, style, content, form, compensation.
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Maryanovskaya, Elena, Ph.D., Associate Professor
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Peculiarities of the Author’s Manner of Writing

as a Key to Translator’s Decision-Making

The article examines the author’s manner of writing as a key phenomenon for a translator’s decision.
Being complex, this phenomenon is always unique. In Kipling’s parable “How the Leopard Got His Spots” his
manner of writing is determined by the means of cohesion and coherence he uses to create the holistic imagery
of the parable. A translator should preserve the unique means of text arrangement both on the compositional
and linguistic levels.

the author s manner of writing, R. Kipling, Biblical parable, “How the Leopard Got His Spots”, cohesion
and coherence, repetition.

Matveeva, Natalia, Ph.D., Associate Professor
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Elucidation of the Author’s Intention through Pre-Translation Analysis
of Form and Meaning as a Unity
(Yaroslav Smelyakov’s “Charming Russian Beauties)

The article presents the author’s translation of the poem by Yaroslav Smelyakov “Charming Russian
Beauties” into English. It also contains pre-translation analysis, which reveals the peculiarities of the poem’s
form and content and emphasizes the important role of their unity in the display of the poet’s intention. The
author also comments on the main challenges and gives ground for the decisions she made. In particular, she
speaks about the specific character of transmitting the rhythmic pattern of the poem into English, about the
ways of representing the author’s images and rendering the built-in contrasts in translation.

form, content, unity, poet s intention, rhythmic pattern, explication, images.

Ustinova, Elena, Ph.D., Associate Professor
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

“The Burning Bush” by Justinas Marcinkevicius:
On the Freedom and Bondage of a Translator of Poetry

The author attempts to show, as exemplified in her translation of “Liepsnojantis kriimas” (“The Burning
Bush”) by J. Marcinkevicius, that it is possible to deviate from line-by-line precision, provided that the au-
thor’s tone and his system of imagery should be rendered with due care and respect. The deviations the author
of the article risked in her translation can be accounted for by the following concerns: (a) explication of Bib-
lical allusions that may be lost on the uninitiated reader, (b) a desire to make the Russian verse sound natural
and musical, and (c¢) removal of repetitions, which sound just right in the original but heavy and even clumsy
in the receptor language. The article also provides another translation, and their comparison serves a double
purpose — it helps to examine the translators’ decisions and to gain a deeper insight into the poet’s message as
a unity of meaning and form.

philosophical poetry, Biblical associations, integrity of imagery, line-by-line precision, phonetic ar-
rangement, semantic development as a translation technique.
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Part IV
Contemporary Paradigms of Foreign Language Education

Bogolepova, Svetlana, Ph.D., Senior Teacher

(National Research University “Higher School of Economics, Moscow, Russia)
Shadrova, Yekaterina, Ph.D., Associate Professor

(Vologda State University, Vologda, Russia)

The Language Awareness Approach
to Designing an “English for Academics” Course

The article presents the “Language Awareness” approach and describes its history and main principles.
The paper explains why it is important to apply this approach to materials development. The samples of tasks
designed according to these principles are provided, among them those from the “English for Academics”
textbook. The authors explain the underlying methodology of the course. The results of the textbook piloting
demonstrate the relevance and efficiency of the approach implemented in a course for post-graduate students,
academics and researchers.

language awareness, consciousness, English for Academics.

Gridneva, Julia, Senior Lecturer
(Ryazan State University named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Educational Questionnaire
as a Tool of Developing Rhetorical Skills

The article examines the advantages of an educational questionnaire as a tool of introducing theoret-
ical information at a lesson devoted to teaching expressive writing. The author presents the second ques-
tionnaire in a connected sequence of three aimed at teaching students the structure of the writing process.
(The first questionnaire was discussed in Issue 1(28) 2014 of the same journal). The questionnaire defines
the stages of the writing process, specifies their order, and examines the main modes of discourse, as well
as the ways and methods of thought development.

educational questionnaire, expressive writing, stages, modes of discourse, restriction, specification, divi-
sion, enumeration, definition, classification, analogy, contrast, comparison.

PartV
Confucius Institute — on Teaching the Chinese Language and Culture

Li Xiaoli, M. A. (Literature), Senior Lecturer
(Changchun University, Changchun, China)

Teaching Foreign Students of Chinese to Understand
and Use Colloquial Coinages

Colloquial coinages are an important part of vocabulary due to their frequency of occurrence among
the young, but so far this aspect of teaching Chinese to foreign students has remained practically unexplored.
The paper examines the concept of a “colloquial coinage” and its definitions, explores the sources and ways
of coining new colloquial units, analyses their inner form, or motivation, as well as their connotation and
usage. The author provides examples of communication failures due to misuse of colloquial coinages
in the speech of foreign students. The paper offers recommendations concerning selection of colloquial coin-
ages and the techniques of teaching students to use them in appropriate situations.

colloguial coinage, frequency of occurrence, expressiveness, teaching Chinese, contextuality, consistency.
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Ma Lijie, M.Soc.Sc.(Business Administration), Senior Lecturer
(Changchun University, Changchun, China)

Culture-Focused Interpretation of the Structure of Chinese Characters

Chinese characters represent an ideographic writing system, in which the characters are closely connected
by form and meaning. Pictographic symbols, ideographic and phonographic signs are devices invented as part
of the writing system in which each type of symbol reflects the specific formal features and a close connection
between the rich cultural heritage and socially relevant information. That is why teaching writing in Chinese
is an inseparable part of studying Chinese culture from a diachronic perspective.

Chinese characters, structure, connection between form and meaning, between language and culture.

Zhao Huanyu, M.Ed., Senior Lecturer
Ma Lijie, M.Soc.Sc.(Business Administration), Senior Lecturer
(Changchun University, Changchun, China)

The *Flipped Classroom’ Language Teaching Methodology and its Application to Teaching
Chinese as a Foreign Language

The paper examines the educational potential of the *flipped classroom’ strategies in reference to teaching
Chinese as a foreign language. This methodology, for all its innovative character, is rooted in tradition, but,
on the other hand, it depends on the usage of contemporary digital technology, which makes it possible
to present the new material to the learners online, before the lesson where it will be practiced and used in com-
munication. The article shows how the role of the teacher is modified and how the *flipped classroom’ method-
ology contributes to enhancing students’ sense of responsibility and independence — largely due to presenting
the goals in terms of sizable and measurable objectives. Taking into consideration the learning needs of indi-
vidual students, this educational strategy makes teaching more flexible and increases student motivation. The
authors show how the ’flipped classroom’ principles are implemented in a class of Chinese.

‘flipped classroom’, motivation, sizable goals, learners’ responsibility, video materials, feedback.
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Tpeb6oBaAHMA K NYOAMKALNAM
U NPABUAQ NMPEACTABAEHUS PyKONUcen asTopamm

Yupenurtean — QeiepaabHOE TOCYIaPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE BBICIIIETO
npohecCHOHATBLHOTO 00pa3oBaHus «Psa3aHCKUI rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
nMmenu C.A. Ecennna»

Kypnan «MHocTpaHHBIE s3bIKM B BbIcHIel mikosne» BbIxoguT ¢ 2004 roma. C 2009 roma ero
MIEPUOINYHOCTD — OJMH pa3 B TPU MeCsIA.

Kypnan 3apeructpupoan ®enepanbHoil cayk00i Mo Hag3opy B cdepe CBsI3H, MHPOPMALUOHHBIX
TEXHOIIOTUH 1 MacCOBBIX KoMMyHUKawii (Pockomuanzop) 23 HosOps 2012 rona. PerucTpannoHHblii HoMep
N Ne ®C 77-51731.

[NonnucHolt nunaexc xxypuana — Ne 36852 B katanore «Pocneuarsy.

Kypnamy npucBoeH MexayHapoaHslid uaaekc ISSN 2072-7607.

B xypnane «MHocTpaHHBIE $I3bIKM B BBICHICH LIKOJE» MPEACTABICHBl PYOPHKH, IOCBSILICHHBIC
(WII0NIOTHK U IMHTBUCTHKE, TEOPUHU U MPAKTUKE MEPEBOA, METOANKE MPENOAaBaHMUsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
U TEOPETUYECKUX JUCIMIUIMH B By3€ (B TOM YHMCIIE TEOPHUHU U MPAKTUKE IodansHOro odpazosanus). B 2012
roxy ObuIa OTKpPBITa HOBasi pyOpHKa — « Xy40KECTBEHHBIN MIEPEBOJI C aBTOPCKUMHU KOMMEHTAPHUIMUY.

B xypHane myOnuKyroTCsi CTaTbd POCCHHCKMX M 3apyOeKHBIX aBTOPOB Ha PYCCKOM SI3BIKE WM
Ha aHIIMHACKOM Kak SI3bIKE MEKHALMOHAIBHOTO OOLIeHMs. B mopsiake UCKIIIOUEHHUsT BO3MOXKHA ITyOIMKaIHs
Ha IPyruX BeIyLIUX €BPOINEHCKUX SI3bIKaX: HEMELKOM WIIN (PaHITy3CKOM.

Ycnosusa u nopaoox npuema nyonuxayui
1. Penakius mpuHAMaeT K IMyOJMKAIlMM MaTepUaibl 10 TEME OCHOBHBIX PYOpHUK >KypHana. Haydnbie
CTaTbU MPUHUMAIOTCS B TEUEHHE T'OJla M B CIIy4ae MOJOKHUTEIbHBIX PE3yJIbTaTOB HE3aBHCUMOM IKCIEPTH3BI
BKJIFOYAIOTCS B OUEPEAHON HOMED KypHaJia B MOPS/IKE TTOCTYIIIICHHS.

2. PC,Z[aKI_II/IOHHHﬁ COBCT KypHaJia IPUHHUMACT CTATbH, OTIIMYAOIIHUECH BBICOKOU CTEIICHBIO Haquoﬁ HO-
BU3HEI, TeOpeTH‘IeCKOﬁ u HpaKTH‘IeCKOﬁ 3HAaYUMOCTH. B crarbe JOJIDKHBI OBITh U3JI0KCHBI OCHOBHbBIE HAy4YHBIC
PE3YIbTaThl UCCIICAOBAHUS. ABTOpaMI/I HUX MOTr'yT OBITh YYCHBIC-UCCJIICAOBATCIIN, JOKTOPAHTBI, ACIIUPAHTHI, CO-
HCKaTCIu.

3. K myOnukaruy MpuHIMAIOTCSI HaydHBIE CTaTbH, BHIITOJIHEHHBIE B CTPOTOM COOTBETCTBUH C TEXHHYE-
CKHMH TPEOOBAHMSIMH.

4. Jlys aciipaHTOB U COMCKATeNeH KaHANIATCKUX JUCCEPTAINil 00s3aTEIHbHO HAJTHYHUE OT3hIBA HAYUHO-
IO PYKOBOJHUTEIIA.

5. B nepBom nonyroauu 2015 roga myOnukanuy ocTaroTes OCCIIaTHBIMU JIJISl BCEX KaTeropuil aBTOPOB.
T'onopap aBTopam He BBITIAYUBACTCS.

6. OcHoBaHuEM JUI BKIIFOYCHUS CTAaTbU B COCTAB JKypHalia «I/IHOCTpaHHBIe SI3BIKM B BBICHICH IIIKOJIC)
SABJIACTCA MOJIYYCHUC IMOJIOXKUTEILHOMN PCUCH3UN Ha CTAaTbIO OT NPHU3HAHHBIX YYCHBIX B ,I[aHHOﬁ obmactu
HAay4YHbIX 3HAHUI.

7. OxoHYATEIbHOE peuieHrne o npueMme Haquoﬁ CTaTbu K HY6J'II/IK8,I_[I/II/I MIPUHUMACTCA peHaKHHOHHOﬁ
KOJUIeTHEeH JKypHasia ((I/IHOCTpaHHI)Ie SI3BIKA B BBICIICH IITKOJICY. I/ISBGH_IGHI/IG O pelucHUun peHaKHHOHHOﬁ
KOJUICTUH HAIIPABJISICTCA aBTOPY.

Cnucok cnenuaJbHOCTell HAyYHBIX CTaTeid,
ny0/JMKyeMbIX B )kypHaJie «MHOCTpaHHBbIE A3bIKM B BhICLIEH HIKOJIe)

Ne /i WNupexc HasBanue cnenuansHocTed HayKu
1. 13.00.02 Teopus u MeTonKa 0OyUEHHSI U BOCITUTAHUS Ilenarornueckue
10.02.20 | CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOE, TUTIOJIOTHIECKOE duionoruyeckue

" COIIOCTABUTCIIBHOC A3BIKO3ZHAHUC

3. 10.02.19 | Teopus s3bIKa DuII0JI0rHYeCKHe

4. 10.02.04 | I'epmaHCKuUe S3BIKU dusnosoruueckue
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5. 10.02.05 | PomaHckue sI3bIKH Duiooruyeckue
6. 10.02.22 | SI3p1KM HapOmOB 3apyOeKHBIX cTpaH EBpombl, A3nm, dutonornyeckue
Adpuku, abOpUTeHOB AMEPHUKHU ¥ ABCTpATHH

(c yka3zaHHEM KOHKPETHOTO SI3bIKA MJIH SI3BIKOBOI CEMBH)

7. 10.01.08 | Teopust mutepatypsl. Tekcromorus Duiooruyeckue

8. 10.01.03 Jluteparypa HapomoB CTple 3apy0exKbs PITONOFIYECKHE
(c yka3aHHeM KOHKPETHOH JINTepaTyphl)

9. 10.02.01 | Pycckmii s3bIK * Duionoruyeckue

10. 10.02.21 [TpuknanHas 1 MaTreMaTHIeCcKasi TUHTBUCTHKA Dunonornyeckue

* PyCccKmi SI3BIK pacCMaTPUBACTCSI KaK MHOCTPAHHBINA. ViMeeTcs B BUAY (QHMII0IOTHYeCKHA aHAIH3 KaK MPEIIoChITKa
JUISL COTIOCTABUTEIBHOTO MCCIICIOBAHMS MIIH ISl LIeJIeH METOJMKH TIPETIOaBaHMs PYCCKOTO SI3bIKA KAK HHOCTPAHHOTO.

Tpeoosanus Kk ohopmaenuro cmameii

CTarby MPUCHUTAIOTCS TI0 IEKTPOHHOM MouTe Ha aapec e.ustinova@rsu.edu.ru (¢ xommeit mo agpecam
e.ustinova.rsu@gmail.com u ya.kolker@rsu.edu.ru). OT3BIB HAy9HOTO PYKOBOAHUTENSA (U1 acCIHPAHTOB
W COMCKaTesei) MpuckiIaeTcs mo modroBomy azapecy: 390000, r. Psasanp, yn. CBoOonswl, a. 46, Ps3anckuii
rocymapctBeHHBIH yHHBepcnuTeT uMeHH C.A. Ecennna, HCTHTYT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB, YCTHHOBOH Enene
CepreeBHe. DIeKTpOHHBIA BapUaHT OT3hIBA HAYYHOTO PYKOBOIWTENS TPHUCHIIACTCS BMECTE CO CTAaThEel Kak
MIpIJIOKEeHHE, B hopMare, BOCITPON3BOIAIIEM MTOJIITUCH U MEYaTh.

Cpennuii pexkoMeHayeMbiii 00beM cratbl — 0,5 1. 1. (uT0 cooTBeTcTBYeT 12 cTpaHmiam Tekcra B 1,5
uHTepBana npu mpudre 14 Times New Roman), HO momycTrMa ¥ MeHbIasi, ¥ OOJbIIasi JUIMHA C Y4ETOM
WHPOPMATHBHOCTH TEKCTA. PeTaKIIMOHHBIA COBET OCTABISIET 32 COOOM MpPaBo JieNarh COKPAIICHUS B CTaThe
(110 comIacoBaHUIO C aBTOPOM) MJIM PEKOMEH/I0BATh aBTOPY PACLIMPHUTh CTATHIO.

Crarpsa compoBoxaaercs: anHoranuein (mpumepHo 100-110 ca0B) U COUCKOM KITIOYEBBIX CJIOB Ha
PYCCKOM SI3bIKE, 8 TAaKXKE 3aroJI0BKOM, AHHOTAIlMEll M CIHCKOM KJII0YeBbIX CJI0B HA AHIVIMICKOM fI3bIKe
(He3aBHCUMO OT A3BbIKA CTATHH).

CchUIKM B TEKCT€ O(OPMIISIOTCS B BUJEC CHOCOK IO/ CTPaHUICH (BBITOJHEHHBIX aBTOMATHYECKH,
a HEe BPYYHYI0), CO CIUIOIIIHOM, TO €CTh IPOODKAOIIEHCS HyMepaleit. Mapkep cHOCku — apa0Ockast udpa.
AJTOPUTM: 8CIMABKA — CCHLAKA — CHOCKA — NPOOOIIHCUMb — NPUMEHUMNb KO 8CeMy OOKYMEHMY — 6CIAGUMDb.

CIHCOK HCIIOIb30BaHHOM JIMTCPATYPhI AACTCA B aJ'I(I)aBI/ITHOM MOPAAKE, HAYMHA C PYCCKOA3BIYHBIX pa60T.

Ipudt — Times New Roman, xerb 14, onnHApHBIA HHTEpBA (KeTITbh MOACTpouHO# cHOockm 10, Times
New Roman). He momyckaroTcst pydHble IEpEeHOCHI.

YkassiBaetcs pazsepayThiid mmdp YK crarsn.

Ceeoenus 06 agmopax

— (ammims, UM, OTYECTBO aBTOPA (MIOJTHOCTHIO, OyKBa «€» HE IOJDKHA 3aMEHSTHCS Ha «©»);

— yueHas CTeleHb, 3BaHUE, TOJDKHOCTh M MECTO paboThI (C TOYHBIM Ha3BaHUEM Ka(eapsl U By3a);

— wuHpopManus 0 MecTe y4eObl acliupaHTa JIM00 COUCKaTeNbCTBa aBTopa (Kadeapa, By3);

— OTpaclib HAyKH U CIEHUATBHOCTD IPEIoIaraeMoi 3aluThl;

— HQJMYUE MPABUTEILCTBEHHBIX 3BaHHW, OTHOCAIIMXCS K mnpodeccun (Hampumep, 3acilyKEHHBIH
pabOTHHK BBICIIEH MIKOIBI PD);

— KOJHMYECTBO HAYYHBIX MyOIUKaIuil (KHUAT, MOHOTpaduii, yueOHO-METOIUIECKIX TTOCOOHIA, cTaTeh);

— ajIpec ¢ OYTOBBIM MHJIEKCOM, BCE BO3MOXKHBIE CPEICTBA CBS3H, YIOOHBIE JJIsl OBICTPOTO COIIACOBAHHS
IIpaBKH (CITy>KeOHBIHN, TOMAIIHNH, MOOWIBHBIHN TenedoHsl, Pakc, e-mail); (OTIeIbHO YTOYHUTE, KAKOW aJipec u
TeneGoH MOXKHO ITyOJTMKOBAaTh, @ KAKOW TaeTCs TOJIBKO JUIS CBS3M M OTCBHUIKM aBTOPCKOTO SK3EMILISIPa)

— Ha3BaHHUE U MH(P CIENHATBHOCTH (TIPEIoIaraeéMoi ) 3aIlUThL;

— OCHOBHBIC HallpaBJICHUs HAYYHBIX UCCIICIOBAHUIM.

Dnexmponnvie adpeca u KOHMAKMHLLIL Menedon

e.ustinova@rsu.edu.ru; ya.kolker@rsu.edu.ru
Teua.: (4912) 21-57-23
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HNOAIMTNCATBCA HA )KYPHAJI MOXXHO B JIIOBOM OTHEJIEHWUU CBA3U.
HOJMMUCHOM MHJIEKC M3JAHUS Ne 36852 B KATAJIOT'E «POCITIEUATb»

HNHOCTpaHHBbIE A3BIKU
B BbICIIIEH IIIKOJIE

Hay4JHBIN 3Ky pHaJI

Beimyck 4 (31)

I'maBHBIN pegaKTOP
Konkep fAxoB MouceeBuua

Penalc'ropm HHOCTPAHHOIO TEKCTA:
E.C. YcTuHOBa (QHIVIMMCKUU A3BIK)
E.B. rHaToBa (HEMEIIKUU A3BIK)
Ban [[3uHbIUH (KUTAUCKUHI A3BIK)
3uTta MaskyoseHe (JIMTOBCKHA S3bIK)

PepaxkTop H.B. CmypoBa
TexHUYECKHM pegakTop A.A. MaToTuHa
OTBeTCTBEHHBIH 3a BbIITyCcK JI.B. AH/ipeeBa

IToxmucano B revath 16.12.2014. I1o3. Ne 026
Bbymara odcernas. @opmar 60x84/8. I'apuutypa Times New Roman.
[Teuats ocernas. Yenu. neu. 1. 14. Yu.-uza.a 11. Tupax 350 sx3. 3aka3 Ne 541.
Jlara Bbixoga B cBeT 26.12.2014. Ilena noroBopHas.

denepalibHOE rOCYIapCTBEHHOE OIOPKETHOE 00pa30BaTe/IbHOE YUpPExkKACHHE
BBICIIETO MPO(HECCHOHAIBHOTO 00pa30BaHMsI
«Ps3aHckuil rocynapcTBeHHbl yHuBepcuteT uMenn C.A. Ecennna
390000, r. Ps3ansb, yin. CBo6oabL, 1. 46

Otneuatano OOO ArentctBo «JIMTEPAY
150000, . fApocnasinb, yia. CBoOOIEI, 1. 2.
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